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Dotazník týkajúci sa realizácie odporúčania1 Európskeho parlamentu a Rady 
zo 16. novembra 2005 o „filmovom dedičstve a konkurencieschopnosti súvisiacich 
priemyselných činností“ (ďalej len „odporúčanie“) 

Poznámky: 

• Odpovede na otázky v tomto dotazníku musia zahrnúť všetky inštitúcie, ktoré sa 
zaoberajú filmovým dedičstvom v členských štátoch vrátane inštitúcií miestneho 
alebo regionálneho charakteru. 

• Štruktúra dotazníka sa pridržiava prílohy I k tretej správe o realizácii, aby sa vám 
uľahčilo podávanie správy. V prípade, že sa situácia od vašej správy za rok 2011 
nezmenila, prosíme uviesť „BEZ ZMENY“. 

 

Mená, telefónne čísla a e-maily kontaktných osôb, ktoré môžu poskytnúť ďalšie 
informácie: 

 

 

Otázky: 

1. TABUĽKA 1 – INŠTITÚCIE, KTORÉ SA ZAOBERAJÚ FILMOVÝM DEDIČSTVOM 

1.1. Aké príslušné subjekty ste poverili výkonom úloh vo verejnom záujme 
uvedených v bode 2 odporúčania o filmovom dedičstve, pri súčasnom 
zabezpečení toho, že týmto subjektom budú poskytnuté najlepšie možné 
finančné a technické zdroje? 

1.2. Aký je ich rozpočet na rok 2013?  

1.3. Aký je ich počet pracovných miest (priamo súvisiacich s filmovým dedičstvom) 
na rok 2013? 

1.4. Prosíme uviesť všetky inštitúcie filmového dedičstva vrátane inštitúcií 
s regionálnym alebo miestnym charakterom, ako aj ich internetové stránky. 

                                                 
1 Ú. v. EÚ L 323, 9.12.2005. 
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/site/en/oj/2005/l_323/l_32320051209en00570061.pdf. 
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1.5. Nastala v porovnaní s rokom 2011 nejaká zmena, ktorú by bolo vhodné uviesť 
v správe? 

2. TABUĽKA 2 – LEGISLATÍVNE OPATRENIA/VYMEDZENIE NÁRODNÉHO 
FILMOVÉHO DEDIČSTVA  

2.1. Zoznam legislatívnych/správnych opatrení podporujúcich ciele odporúčania 
o filmovom dedičstve z roku 2005 

2.2. Ako ste definovali kinematografické diela tvoriace súčasť vášho národného 
filmového dedičstva? 

2.3. Nastala v porovnaní s rokom 2011 nejaká zmena, ktorú by bolo vhodné uviesť 
v správe? 

3. TABUĽKA 3 – ARCHÍV KINEMATOGRAFICKÝCH DIEL TVORIACICH SÚČASŤ 
VÁŠHO NÁRODNÉHO AUDIOVIZUÁLNEHO DEDIČSTVA 

3.1. Ako by ste označili typ archivovania vo svojom členskom štáte? 

a) Archivovanie zo zákona 

b) Povinné archivovanie kinematografických diel, ktoré získali finančnú podporu 
z verejných prostriedkov (zmluvné archivovanie) 

c) Dobrovoľné archivovanie   

3.2. Vzťahuje sa povinnosť archivovať na filmy na digitálnych nosičoch? 

3.3. Aký materiál sa musí archivovať?  

3.4. Aký je konečný termín na archivovanie? 

3.5. Vykonáva sa kontrola plnenia povinnosti archivovania? 

3.6. Vykonáva sa kontrola kvality archivovaného materiálu? 

3.7. Máte nejaké problémy alebo osvedčené postupy v súvislosti 
so zhromažďovaním kinematografických diel, ktoré by bolo vhodné uviesť 
v správe? 

3.8. Nastala v porovnaní s rokom 2011 nejaká zmena, ktorú by bolo vhodné uviesť 
v správe? 

4. TABUĽKA 4 – ZHROMAŽĎOVANIE MATERIÁLOV INÝCH AKO 
KINEMATOGRAFICKÉ DIELA TVORIACE SÚČASŤ VÁŠHO NÁRODNÉHO 
AUDIOVIZUÁLNEHO DEDIČSTVA 

4.1. Existuje vo vašom členskom štáte ustanovenie/prax týkajúca sa zhromažďovania 
kinematografických diel netvoriacich súčasť národného audiovizuálneho 
dedičstva?  
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4.2. A iného pohyblivého obrazového materiálu, než sú kinematografické diela? 

4.3. Nastala v porovnaní s rokom 2011 nejaká zmena, ktorú by bolo vhodné uviesť 
v správe? 

5. TABUĽKA 5 – KATALOGIZÁCIA A DATABÁZY  

5.1. Aké katalogizačné postupy používate? 

5.2. Aké filmografické databázy používate? 

5.3. Ako zabezpečujete interoperabilitu svojich databáz s inými databázami 
vo vašom členskom štáte alebo iných členských štátoch? 

5.4. Implementovali ste európsku normu EN 15744:2009 „Identifikácia filmu – 
minimálny súbor metadát pre kinematografické diela (Film identification – 
Minimum set of metadata for cinematographic works)“ a/alebo normu EN 
15907:2010 „Identifikácia filmu – zlepšenie interoperability metadát – súbory 
a štruktúry prvkov (Film Identification – Enhancing interoperability of metadata 
– Element sets and structures)“ alebo máte v pláne ich implementovať?  

5.5. Máte nejaké problémy alebo osvedčené postupy v súvislosti s katalogizáciou 
a databázami, ktoré by bolo vhodné uviesť v správe? 

5.6. Nastala v porovnaní s rokom 2011 nejaká zmena, ktorú by bolo vhodné uviesť 
v správe? 

6. TABUĽKA 6 – ZACHOVÁVANIE A REŠTAUROVANIE  

6.1. Aké opatrenia/programy sa prijali s cieľom zabezpečiť zachovanie 
archivovaných kinematografických diel?  

6.2. Uveďte zoznam opatrení alebo programov zavedených v súvislosti 
s reštaurovaním.  

6.3. Je vo vašej vnútroštátnej úprave autorských práv implementovaná výnimka 
uvedená v článku 5 ods. 2 písm. c) smernice Európskeho parlamentu a Rady 
2001/29/ES z 22. mája 2001 o zosúladení niektorých aspektov autorských práv 
a s nimi súvisiacich práv v informačnej spoločnosti2? Táto výnimka umožňuje 
členským štátom povoľovať verejne prístupným knižniciam alebo archívom 
rozmnožovanie, ktoré sa neuskutočňuje na priamy alebo nepriamy ekonomický 
alebo komerčný prospech. V prípade, že je výnimka implementovaná, sú 
oprávnené ju použiť všetky inštitúcie filmového dedičstva vo vašom členskom 
štáte? Je výnimka implementovaná spôsobom, ktorý umožňuje zmenu formátu 
na digitálny materiál? 

6.4. Máte nejaké problémy alebo osvedčené postupy v súvislosti so zachovávaním 
a reštaurovaním, ktoré by bolo vhodné uviesť v správe? 

                                                 
2 Ú. v. ES L 167, 22.6.2001, s. 10. 
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6.5. Nastala v porovnaní s rokom 2011 nejaká zmena, ktorú by bolo vhodné uviesť 
v správe? 

7. TABUĽKA 7 – SPRÍSTUPŇOVANIE, ODBORNÁ PRÍPRAVA A VZDELÁVANIE 

7.1. Je vo vašej vnútroštátnej úprave autorských práv implementovaná výnimka 
uvedená v článku 5 ods. 3 písm. n) smernice Európskeho parlamentu a Rady 
2001/29/ES z 22. mája 2001 o zosúladení niektorých aspektov autorských práv 
a s nimi súvisiacich práv v informačnej spoločnosti? Táto výnimka umožňuje 
členským štátom povoliť výskumným pracovníkom konzultácie „in situ“ 
(na mieste). Je táto výnimka implementovaná tak, že zahŕňa konzultáciu v rámci 
„uzavretej siete“ (inštitúcií)? 

7.2.  Je vo vašej vnútroštátnej úprave autorských práv implementovaná výnimka 
uvedená v článku 5 ods. 3 písm. a) smernice Európskeho parlamentu a Rady 
2001/29/ES z 22. mája 2001 o zosúladení niektorých aspektov autorských práv 
a s nimi súvisiacich práv v informačnej spoločnosti? Táto výnimka umožňuje 
ilustráciu pri vyučovaní alebo vedeckom výskume. Ak áno, pokrýva výnimka 
i kinematografické diela? 

7.3. Bola vo vašom členskom štáte implementovaná smernica o určitých povolených 
spôsoboch použitia osirelých diel? 

7.4. Existuje licenčná prax, ktorá uľahčuje sprístupnenie kinematografických diel 
na vzdelávacie, kultúrne, výskumné alebo iné nekomerčné účely podobného 
charakteru? Prosíme uviesť podrobnosti prijatých opatrení. 

7.5. Prijali ste opatrenia na zabezpečenie prístupu osôb so zdravotným postihnutím 
k archivovaným kinematografickým dielam v súlade s autorskými a s nimi 
súvisiacimi právami? Prosíme uviesť podrobnosti prijatých opatrení. 

7.6. Aké kroky sa podnikli na podporu odbornej prípravy vo všetkých oblastiach 
súvisiacich s filmovým dedičstvom? 

7.7. Aké kroky sa podnikli na podporu a propagáciu filmovej gramotnosti? 
Poskytujú inštitúcie filmového dedičstva zdarma online záznamy, aby verejnosti 
umožnili naučiť sa pretvárať snímky prostredníctvom „mash up“?  

7.8. Máte nejaké problémy alebo osvedčené postupy v súvislosti so sprístupňovaním, 
odbornou prípravou alebo vzdelávaním, ktoré by bolo vhodné uviesť v správe? 

7.9. Nastala v porovnaní s rokom 2011 nejaká zmena, ktorú by bolo vhodné uviesť 
v správe? 

8. TABUĽKA 8 – EURÓPSKE A MEDZINÁRODNÉ AKTIVITY 

8.1. Spolupracujete s inými inštitúciami filmového dedičstva, rozhlasovými 
a televíznymi archívmi alebo inými kultúrnymi inštitúciami vo vašom členskom 
štáte? 

8.2. Nadviazali ste dvojstrannú spoluprácu s inštitúciami filmového dedičstva 
v iných členských štátoch? 
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8.3. Zúčastňujete sa na európskych projektoch? Ak áno, prosíme uviesť ich zoznam. 

8.4. Zúčastňujete sa aktívne na medzinárodných činnostiach? 

9. TABUĽKA 9 – SLEDOVANIE NAPĹŇANIA PRIORÍT  

Čo sa urobilo vo vašom členskom štáte od roku 2011 v nasledujúcich oblastiach 
činnosti? Prosíme uviesť aj skutočnosť, že sa príslušnej oblasti činnosti plánujete 
venovať až v roku 2014 a/alebo 2015. 

Zhromažďovanie 

9.1. Plánujete zaviesť donucovacie mechanizmy na dodržiavanie povinnej zákonnej 
alebo zmluvnej archivácie? 

9.2. Zaviedli ste systematické kontroly kvality archivovaných materiálov? 
Je potrebné, aby bol pojem „dobrá kvalita“ vymedzený v právnych predpisoch 
upravujúcich zákonné alebo povinné archivovanie, ak sa tak už nestalo? 

9.3. Podporovali ste aktívne myšlienku dobrovoľného archivovania 
kinematografických diel a s nimi súvisiaceho filmového materiálu? Zabezpečili 
ste zmluvné pokrytie všetkých archivovaných materiálov? Využívali ste 
modelovú dohodu o dobrovoľnom archivovaní, ktorú podpísali Asociácia 
európskych filmoték (ACE) a Medzinárodná federácia asociácií filmových 
producentov (FIAPF)? 

Katalogizácia a vytváranie databáz 

9.4. Sú vaše databázy kompletne sprístupnené na internete a dajú sa prehľadávať 
online? 

9.5. Zúčastnila sa vaša inštitúcia na inštruktáži týkajúcej sa implementácie 
európskych noriem EN 15744:2009 a EN 15907:2010 o interoperabilite 
filmových databáz, ktorú financovala EÚ? Implementovali ste tieto normy alebo 
ich plánujete implementovať? 

Zachovávanie 

9.6. Máte určenú dlhodobú stratégiu pre svoje národné filmové dedičstvo, ako aj 
„národné plány zachovávania“? 

Reštaurovanie 

9.7. Vytvorili ste plán reštaurovania vrátane systémov prioritizácie vychádzajúci 
z dostupného rozpočtu? 

9.8. Zintenzívnili ste úsilie zaangažovať do projektov reštaurovania iné finančné 
zdroje, než sú štátne fondy, napríklad držiteľov práv a dobročinné alebo 
kultúrne inštitúcie? 

9.9. Vytvorili ste s inými inštitúciami filmového dedičstva partnerstvo zamerané 
na európske projekty reštaurovania? 
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9.10. Usilovali ste sa uzavrieť dohody s držiteľmi práv o nekomerčnom využívaní 
reštaurovaných diel? 

Dostupnosť 

9.11. Zabezpečili ste si dohodami s držiteľmi práv právo na kultúrne používanie 
filmov a materiálov týkajúcich sa filmov? 

Vzdelávanie/Mediálna gramotnosť 

9.12. Pokúsili sa vaše inštitúcie filmového dedičstva a školy zabezpečiť dohodami 
s držiteľmi práv možnosť používať filmy na vzdelávacie účely? 

9.13. Vyvinuli ste národné stratégie v oblasti filmu a mládeže? 

Odborné vzdelávanie 

9.14. Zvažovali ste alebo ste realizovali dočasnú výmenu odborníkov medzi 
európskymi inštitúciami filmového dedičstva ako jednu z možností obohatenia 
odborného vzdelávania? 

10. TABUĽKA 10 – OPATRENIA NA VYROVNANIE SA S VÝZVAMI DIGITÁLNEJ ÉRY 

Čo sa urobilo od roku 2011 alebo sa plánuje urobiť na vyrovnanie sa s výzvami digitálnej 
éry: 

10.1. Zhromažďovanie/získavanie digitálneho materiálu (distribuovaného v kinách 
alebo prostredníctvom nových kanálov): Aktualizovali ste právne predpisy 
upravujúce zákonné alebo povinné archivovanie filmov s cieľom zahrnúť filmy 
vyrobené vo všetkých médiách a distribuované prostredníctvom všetkých 
kanálov? Stanovili ste normy špecifikujúce podmienky umiestňovania 
digitálnych filmov do archívov a podmienky ich zachovávania? Bolo by 
užitočné pripraviť v tejto oblasti európske normy? 

10.2. Skladovanie, zachovávanie a dlhodobé sprístupňovanie digitálneho materiálu 
s potenciálnou potrebou pravidelnej migrácie na nové formáty alebo nosiče: 
Vytvorili ste politiku digitálneho zachovávania? Uskutočnilo sa referenčné 
porovnávanie inštitúcií filmového dedičstva s inými sektormi, ktoré sa ocitli 
pred rovnakými výzvami? Investujete do výskumu dlhodobého zachovávania 
digitálnych filmov? Investovali ste do vybavenia a odborného vzdelávania, ktoré 
sú potrebné na zabezpečenie dlhodobého prežitia kinematografie v digitálnom 
formáte? Zabezpečili ste vytvorenie spoločných digitálnych archívov s cieľom 
koncentrovať odborné znalosti a znížiť výdavky na rozširovanie alebo ste 
zvažovali takúto možnosť? 

10.4. Digitalizácia/Integrácia v rámci Europeany:  Vytvorili ste stratégie a plány 
na digitalizovanie filmového dedičstva? Aké úsilie ste vyvinuli na 
digitalizovanie filmov a ich sprístupnenie v rámci Europeany, najmä 
prostredníctvom sektorových alebo národných „agregátorov“? Môžete uviesť 
percentuálny podiel filmov a nefilmových zbierok, ktoré boli digitalizované, ako 
aj definíciu digitalizácie? Použili ste na digitalizáciu štrukturálne fondy alebo to 
máte v úmysle? Aká je výška rozpočtových prostriedkov pridelených na 
digitalizáciu filmového dedičstva od roku 2010? 
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10.5. Prístup k zbierkam cez internet: Čo ste urobili pre využitie všetkých 
rozmanitých spôsobov sprístupňovania filmového dedičstva pomocou nových 
technológií? Aké kanály prípadne používate (webovú stránku, vyhradený kanál 
na YouTube, Wikipedia, VoD...)? Môžete uviesť percentuálny podiel filmových 
a nefilmových zbierok, ktoré sú pre občanov zdarma prístupné online? 

10.6. Digitálna projekcia a filmové dedičstvo: Začlenili ste kinematéky do svojej 
stratégie vybavovania európskych kín digitálnymi projektormi? Usilovali ste sa 
uzavrieť dohody s filmovými distribútormi alebo kinami s cieľom 
podporovaťdigitálne premietanie filmového dedičstva? 

11. TABUĽKA 11 – FILMOVÁ POLITIKA A FILMOVÉ DEDIČSTVO 

Je filmové dedičstvo plne zahrnuté do filmovej politiky vášho členského štátu? 
Je prepojené financovanie výroby filmov s filmovým dedičstvom s cieľom vynútiť 
zmluvné archivovanie alebo umožniť použitie financovaných filmov na kultúrne 
a vzdelávacie účely?  

Nastala v porovnaní s rokom 2011 nejaká zmena, ktorú by bolo vhodné uviesť v správe? 

12. TABUĽKA 12 – POKROK VO VZŤAHU K PROBLÉMOM UVEDENÝM V POSLEDNEJ 
SPRÁVE O VYKONÁVANÍ 

Čo sa urobilo pre riešenie uvedených problémov alebo slabých miest identifikovaných 
v tabuľke 12? 

13. TABUĽKA 13 – OSVEDČENÉ POSTUPY 

Existujú vo vašom členskom štáte nejaké konkrétne osvedčené postupy v oblasti 
filmového dedičstva, ktoré by ste chceli uviesť v správe? 

14. TABUĽKA 14 – TREBA PRIJÍMAŤ ĎALŠIE OPATRENIA EÚ? 

Prosíme o okomentovanie návrhov na ďalšie opatrenia EÚ v akejkoľvek oblasti spojenej 
s filmovým dedičstvom, ktoré predložili členské štáty v tabuľke 14. Ktoré z nich by ste 
boli ochotní podporiť? Máte iné návrhy týkajúce sa ďalších opatrení EÚ? 

15. TABUĽKA 15 – KONTROLA PLNENIA ZÁVEROV RADY O EURÓPSKOM 
FILMOVOM DEDIČSTVE VRÁTANE VÝZIEV DIGITÁLNEHO VEKU 

Zaviedli ste nejaké zmeny politiky vo vzťahu k filmovému dedičstvu na základe návrhov 
obsiahnutých v záveroch Rady o európskom filmovom dedičstve vrátane výziev 
digitálneho veku z 18. a 19. novembra 20103? 

 

Kontaktná osoba: Mari Sol Pérez Guevara +32 2 295 4381,  
marisol.perez-guevara@ec.europa.eu 
                                                 
3 http://www.consilium.europa.eu/uedocs/cms_data/docs/pressdata/en/educ/117799.pdf.  

http://www.consilium.europa.eu/uedocs/cms_data/docs/pressdata/en/educ/117799.pdf.
http://www.consilium.europa.eu/uedocs/cms_data/docs/pressdata/en/educ/117799.pdf.
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